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Quran: English - Lithuanian Parallel Text

The Opening 1 Atidarymas

In the name of Allah, the Most Gracious,
the Most Merciful.

All praise is due to Allah, Lord of the worlds
The Merciful, the Compassionate
Owner of the Day of Judgment.

You alone we worship and You alone we
ask for help.

Guide us to the straight path
The path of those upon whom You have
bestowed favor, not of those who have

evoked Your anger, nor of those who are
astray.
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Alacho vardu, Maloningojo, Gailestingojo.

Slové Alachui, visy pasauliy Vie$padiui.
Maloningajam, Gailestingajam.
Teismo Dienos Valdovui.

Tave garbiname, ir Taves praSome
pagalbos.

Vesk mus tiesiu keliu.

Keliu ty, kuriems Tu esi daves savo
malone, o ne ty, kuriems buvo supykta, ir
ne klaidzitny.



The Cow :: 2 :: Karvé

The Cow 2 Karvé

Alif, Lam, Meem

That is the Book, no doubt in it, a guidance
for the righteous

Those who believe in the unseen, and
establish the prayer, and spend out of what
We have provided for them,

And those who believe in what has been

revealed to you, and what was revealed

before you, and in the Hereafter they are
certain.

Those are upon guidance from their Lord,
and those are the successful.

Indeed, those who disbelieve, it is the
same to them whether you warn them or
do not warn them, they will not believe.

Allah has sealed their hearts and their
hearing, and over their eyes is a covering.
And for them is a great punishment.

And of the people are some who say, "We
have believed in Allah and the Last Day,"
but they are not believers.

They deceive Allah and those who believe,
and they deceive only themselves and do
not realize.

In their hearts is a disease, so Allah
increased their disease; and for them is a
Ipainful punishment because they used to
ie.

And when it is said to them, "Do not cause
corruption on the earth," they say, "We are
only reformers."

Behold, it is they who are the corrupters,
but they do not realize.

And when it is said to them, "Believe as the
people have believed," they say, "Shall we
believe as the foolish have believed?"
Indeed, it is they who are the foolish, but
they do not know.

And when they meet those who believe,
they say, "We believe," but when they are
alone with their devils, they say, "Indeed,
we are with you; we are only mockers."

Allah mocks them and prolongs them in
their transgression, they wander blindly.

Those are the ones who have bought
misguidance with guidance, so their trade
did not profit, nor were they guided.

Their example is like that of one who

kindled a fire, but when it illuminated what
was around him, Allah took away their light
and left them in darkness; they do not see.

Deaf, dumb, blind, so they do not return.

Or like a rainstorm from the sky, in it is
darkness, and thunder, and lightning. They
put their fingers in their ears from the
thunderclaps, fearing death. And Allah is
encompassing of the disbelievers.

The lightning almost snatches their sight.
Whenever it lights up for them, they walk
in it, and when darkness falls upon them,
they stand still. And if Allah willed, He
could take away their hearing and their
sight. Indeed, Allah is capable of
everything.

1
2
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Alif Lam Mim.

Tai Knyga, kurioje néra abejonés; tai vedlys
dievobaimingiesiems.

Tiems, kurie tiki nematomuoju ir atlieka
mald@ ir iS to, kg mes jiems davéme,
iSleidzia.

Ir kurie tiki tuo, kas tau buvo apreiksta, ir
kas buvo apreiksta pries tave, ir tvirtai tiki
pomirtiniu gyvenimu.

Tie yra vedami savo VieSpaties, ir jie yra
laimingieji.

IS tikruju, tie, kurie netiki, jiems tas pats, ar
tu juos perspési, ar ne, jie nepatikes.

Alachas uzantspaudavo jy Sirdis ir jy
klausa; ir juy akims yra uzdanga, ir jiems yra
didelis bausme.

Ir yra Zmoniy, kurie sako: 'Mes tikime
Alachu ir paskutine diena', bet jie néra
tikintieji.

Jie apgaudinéja Alachg ir tuos, kurie tiki,
bet jie apgaudinégja tik save, nors to
nesupranta.

Ju Sirdyse yra liga, ir Alachas padidina jy
liga; ir jiems yra skausminga bausme uz
tai, kad jie melavo.

Ir kai jiems sakoma: 'Nepakenkite zemei',
jie sako: 'Mes tik geriame".

Tikrai, jie yra blogintojai, bet jie to
nesupranta.

Ir kai jiems sakoma: 'Tikekite taip, kaip
tikéjo zmoneés', jie sako: 'Ar turime tikéti
taip, kaip kvailiai tikéjo?' Tikrai, jie yra
kvailiai, bet jie to nezino.

Ir kai jie susitinka su tais, kurie tiki, jie
sako: 'Mes tikime'; bet kai jie lieka vieni su
savo demonais, jie sako: 'Mes esame su
jumis, mes tik juokaujame.'

Alachas juokiasi i$ jy ir pratesia juos jy
maisatyje, kad jie klajoja.

Tai yra tie, kurie pirko klaida uz vada; jy
sandoris nebuvo naudingas, ir jie nebuvo
vedami.

Jy pavyzdys yra kaip tas, kuris uzsidegé
ugnj, bet kai ji apsviete, kas aplinkui,
Alachas paémeé jy Sviesga ir paliko juos
tamsoje, kur jie negali matyti.

Kurti, nebylls, akli, todél jie nesugris.

Arba kaip lietus i5 dangaus, kuriame yra
tamsa, griaustinis ir Zaibas; jie jdeda savo
plrstus [ ausis nuo zaibo, buodam| mirties,
bet Alachas yra aplinkui netikinciuosius.

Zalbas beveik atima jy regéjima; kai tik jis
apsviecia jiems, jie eina tuo, bet kai
tamsoje, jie sustoja; ir jei Alachas norety,
jis atimty jy klausa ir regéjima; is tikryjy,
Alachas yra visagalis.
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O people, worship your Lord, who created
you and those before you, so that you may
become righteous

The One who made for you the earth as a

bed and the sky as a structure and sent

down from the sky water, and brought

forth thereby fruits as provision for you. So

go not set up equals to Allah while you
now.

And if you are in doubt about what We
have sent down upon Our Servant, then
produce a surah like it and call upon your
witnesses other than Allah, if you are
truthful.

But if you do not do it - and you will never
do it - then fear the Fire, whose fuel is
people and stones, prepared for the
disbelievers.

And give good tidings to those who believe
and do righteous deeds that they will have
gardens beneath which rivers flow.
Whenever they are provided with a
provision of fruit therefrom, they will say,
"This is what we were provided with
before." And it is given to them in likeness.
And they will have therein purified
spouses, and they will abide therein
eternally.

Verily, Allah does not shy away from
setting forth an example, even that of a
mosquito or something above it. As for
those who believe, they know that it is the
truth from their Lord. But as for those who
disbelieve, they say, "What does Allah
intend by this example?" He misleads
many thereby and guides many thereby.
And He misleads not except the defiantly
disobedient,

Those who break the covenant of Allah
after its binding and sever what Allah has
commanded to be joined and cause
corruption on the earth; it is they who are
the losers.

How do you disbelieve in Allah when you
were dead and He gave you life; then He
will cause you to die, then He will bring you
back to life, and then to Him you will
return.

He is the One who created for you all that
is on the earth, then He turned to the
heaven and made them seven heavens,
and He is Knowing of everything.

And when your Lord said to the angels,
"Indeed, | will make upon the earth a
vicegerent." They said, "Will You place
upon it one who causes corruption therein
and sheds blood, while we glorify You with
praise and sanctify You?" He said, "Indeed,
| know what you do not know."

And He taught Adam the names, all of
them, then He presented them to the
angels and said, "Inform Me of the names
of these, if you are truthful."

They said, "Glory be to You; we have no
knowledge except what You have taught
us. Indeed, You are the All-Knowing, the All-
Wise."
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Zmonés! Garbinkite savo VieSpati, kuris jus
sukdare ir tuos, kurie buvo pries jus, kad jus
butumete dievobaimingi.

Tas, kuris padaré jums Zeme kaip kilima ir
dangy kaip statinj, ir atsiunté iS dangaus
vandenij, ir i$ to iSaugo vaisiai jums kaip
maistas; todél nedarykite lygiy Alachui,
nors jUs zinote.

Ir jei jus abejojate tuo, kg mes atsiunteme
savo tarnui, tada pateikite surg kaip ji ir
kvieskite savo liudytojus, iSskyrus Alacha,
jei jus esate tiesg sakantys.

O jei to nepadarysite, ir tikrai to
nepadarysite, tai saugokités ugnies, kurios
kuras yra Zzmonés ir akmenys; ji paruosta
netikintiesiems.

Ir skelbk geraja naujiena tiems, kurie tiki ir
daro gerus darbus, kad jie tures sodus, po
kuriais teka upés; kiekvieng karta, kai jie
gauna is jy vaisiy kaip maista, jie sako: 'Tai
yra tai, kg gavome anksciau.' Ir jiems bus
duota tai, kas panasu. Ir jiems bus ten
iSvalytos zmonos, ir jie bus ten amzinai.

Alachas nesigédija pateikti pavyzdzio -
uodo ar dar kazko mazesnio. Tie, kurie tiki,
zino, kad tai tiesa nuo jy VieSpaties; o tie,
kurie netiki, sako: 'Kg Alachas noréjo su
Siuo pavyzdziu?' Jis klaidina daugelj su juo
ir veda daugelj su juo; bet klaidina tik
nedorélius.

Tie, kurie sulauzo Alacho sandora po jos
sudarymo, ir nutraukia tai, ka Alachas
ijsakeé sujungti, ir daro zalg zeméje; jie yra
pralaimejusieji.

Kaip galite netikeéti Alachu, kai buvote mire,
ir Jis atgaivino jus? Tada Jis privers jus
mirti, tada Jis vel atgaivins jus, tada griSite
pas Ji.

Jis yra tas, kuris suklré jums viska, kas yra
zeméje, tada Jis kreipési | dangy ir sudaré
juos septynis dangus; ir Jis zino apie
kiekvieng dalyka.

Ir kai tavo VieSpats pasaké angelams: 'AS
paskirsiu vietininkg zemeje,' jie sake: 'Ar tu
paskirsi ten ta, kuris darys zalg joje ir lies
kraujg, o mes tave Sloviname, dékojame ir
Sventiname?' Jis pasaké: 'As Zinau tai, ko
jUs nezinote.'

Ir Jis iSmoké Adoma visy vardy, tada Jis
parodé juos angelams ir pasake:
'Pasakykite man jy vardus, jei jus esate
tiesa sakantys.'

Jie sake: 'Slove tau, mes neturime jokios
zinios, iSskyrus tai, kg tu mums iSmokai; is
tikrujy, tu esi visazinis, iSmintingas.'
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He said, "O Adam, inform them of their
names." When he had informed them of
their names, He said, "Did | not tell you
that | know the unseen of the heavens and
the earth, and | know what you reveal and
what you conceal?"

And when We said to the angels, "Prostrate
before Adam," they prostrated, except for
Iblees. He refused and was arrogant and
became one of the disbelievers.

And We said, "O Adam, dwell, you and your
wife, in the Garden and eat from it freely
wherever you wish, but do not approach
this tree, lest you become among the
wrongdoers."

So Satan caused them to slip from it and
brought them out of what they were in.
And We said, "Descend, being to one
another enemies. And for you on the earth
is a place of settlement and enjoyment for
a time."

So Adam received from his Lord words, and
He turned towards him in forgiveness.
Indeed, He is the Oft-Returning, the Most
Merciful.

We said, "Descend from it, all of you. And if
guidance comes to you from Me, then
whoever follows My guidance, there will be
no fear upon them, nor will they grieve."

And those who disbelieve and deny Our
signs, those are the companions of the
Fire; they will abide therein eternally.

O Children of Israel, remember My favor
which | have bestowed upon you, and fulfill
My covenant, | will fulfill your covenant,
and fear only Me.

And believe in what | have sent down
confirming what is with you, and do not be
the first to disbelieve in it, and do not
exchange My signs for a small price, and
fear only Me.

And do not mix the truth with falsehood
and conceal the truth while you know.

And establish the prayer, and give the
zakah, and bow with those who bow.

Do you command the people to be
righteous and forget yourselves while you
recite the Book? Do you not understand?

And seek help through patience and
prayer; and indeed, it is great except for
the humble

Those who think that they will meet their
Lord and that they will return to Him.

O Children of Israel, remember My favor
which | have bestowed upon you and that |
preferred you over the worlds.

And fear a Day when no soul will suffice for
another soul in the least, nor will
intercession be accepted from it, nor will
compensation be taken from it, nor will
they be helped.

And when We saved you from the people
of Pharaoh, who were subjecting you to the
worst torment, slaughtering your sons and
sparing your women. And in that was a
great trial from your Lord.
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Jis pasake: 'Adomai, pasakyk jiems jy
vardus.' Kai jis pasaké jiems jy vardus, Jis
pasaké: 'Ar as nesakiau jums, kad a$ Zinau
tai, kas paslépta danguje ir Zeméje, ir zinau
tai, kg jus atskleidziate, ir tai, kg jUs
sleplate7'

Ir kai mes sakéme angelams: 'Nusilenkite
Adomui,' jie nusilenké, isskyrus Iblj; jis
atsisakeé ir buvo igdidus ir tapo is
netikintiesiems.

Ir mes sakéme: 'Adomai, gyvenk tu ir tavo
Zmona rojuje, ir valgyklte laisvaj, kur tik
norite, bet neprisiartinkite prie Sio medzio,
kitaip busite tarp neteisingujy.'

Bet Sétonas suklaidino juos del to, ir iSvare
juos i to, kur jie buvo. Mes sakeme
'Nu5|Ie|sk|te vieni pries kitus priesai; ir
jums zemeje yra buveine ir laikinas
malonumas.'

Tada Adomas gavo i$ savo Viespaties
zodzius, ir Jis priémé jo atgaila; is tikrujuy,
Jis yra atleidziantis, gailestingas.

Mes sakéme: 'Nusileiskite i$ Cia visi kartu;
tada, jei jums ateis vedimas nuo manes,
tada tie, kurie seks mano vedimu, nebus
bijojami ir jie nebus liadni.'

Ir tie, kurie netiki ir meluoja musy
zenklams jie yra ugnies gyventojai; jie bus
joje amzinai.

O Izraelio vaikai, prisiminkite mano
malone, kurig jums suteikiau, ir laikykites
mano sandoros, ir as laikysiuosi jlsy
sandoros, ir bijokite tik manes.

Ir tikekite tuo, ka as atsiunciau, kas
patvirtina tai, kas yra su jumis, ir nebukite
pirmieji, kurie tai neigia; ir neparduokite
mano zenkly uz maza kaina, ir bijokite tik
manes.

Ir nemaisSykite tiesos su melu ir neslépkite
tiesos, kai jUs ja Zinote.

Ir atlikite maldg ir mokékite zakatg ir
nusilenkite su nusilenkianciais.

0 Ar jus jsakote Zmonéms daryti gera, o
patys pamirState save, nors skaitote
Knyga? Argi jus nesuprantate?

Ir ieSkokite pagalbos kantrybéje ir maldoje.
IS tiesy, tai sunku, iSskyrus nuolankiesiems.

Tie, kurie tiki, kad jie susitiks su savo
VieSpaciu ir kad jie grjs pas Jj.

O Izraelio vaikai, prisiminkite Mano malone,
kurig jums suteikiau, ir kad A& jus iskéliau
virs pasauliy.

Ir bijokite dienos, kai jokia siela negalés
nieko padéti kitai sielai, ir nebus priimta
uztarimo, ir nebus prnmta iSpirkos, ir jie
nebus padéti.

Ir kai mes iSgelbéjome jus nuo Faraono
zmoniy, kurie jums dare bloga kankinima,
zudydami jasy stnus ir palikdami gyvas
jusy moteris. Ir tame buvo didelis
iSbandymas nuo jasy VieSpaties.
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And when We parted the sea for you, and
saved you, and drowned the people of
Pharaoh while you were looking on.

And when We made an appointment with
Moses for forty nights, then you took the
calf after him, while you were wrongdoers.

Then We forgave you from after that, so
that you might be grateful.

And when We gave Moses the Book and
the Criterion that perhaps you would be
guided.

And when Moses said to his people, "O my
people, indeed you have wronged
yourselves by taking the calf, so repent to
your Creator and kill yourselves. That is
better for you in the sight of your Creator."
Then He accepted your repentance;
indeed, He is the Accepting of Repentance,
the Merciful.

And when you said, "O Moses, we will not
believe you until we see Allah openly,"
then the thunderbolt struck you while you
were looking.

Then We revived you after your death, that
perhaps you would be grateful.

And We shaded you with clouds and sent
down to you manna and quails, "Eat from
the good things We have provided you."
And they did not wrong Us, but they were
wronging themselves.

And when We said, "Enter this village and
eat from it wherever you wish in
abundance, and enter the gate prostrating
and say, 'Relieve us.' We will forgive your
sins for you, and We will increase the doers
of good."

So those who did wrong changed the word
to a statement other than that which was
said to them, so We sent down upon those
who did wrong a punishment from the sky
because they were defiantly disobedient.

And when Moses prayed for water for his
people, We said, "Strike the stone with
your staff." Then twelve springs gushed
forth from it. Each gro (f of people knew its
drinking place. "Eat and drink from the
provision of Allah, and do not act wickedly
on the earth, spreading corruption.”

And when you said, "O Moses, we will not
endure one kind of food, so call upon your
Lord for us to bring forth for us from what
the earth grows, its herbs, its cucumbers,
its garlic, its lentils, and its onions." He
said, "Would you exchange that which is
better for that which is worse? Go down to
any town, and you will have what you have
asked for." And humiliation and poverty
were struck upon them, and they returned
with anger from Allah. That was because
they disbelieved in the signs of Allah and
killed the prophets without right. That was
because they disobeyed and were
transgressing.
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Ir kai mes padalijome jarag jums, ir
iSgelbéjome jus, ir paskandinome Faraono
zmones, jums stebint.

Ir kai mes paskyréme Mozei keturiasdesimt
nakty, tada jus po jo i5éjimo pasidarete
versj ir buvote neteis(s.

Tada mes atleidome jums po to, kad galbut
butumete dekingi.

Ir kai mes davéme Mozei Knygg ir
skirtuma, kad galbut butumete vedami.

Ir kai Moze saké savo tautai: "O mano
tauta, jas padarete neteisybe sau,
pasidarydami versj, tad atgailaukite savo
Karéjui ir nuzudykite save. Tai geriau jums
pas jasy Kuréjg." Tada Jis atleido jums. IS
tiesu, Jis yra Atleidziantis, Gailestingas.

Ir kai jus sakete: "O Moze, mes netikesime
tau, kol nepamatysime Dievo atvirai." Tada
jus istiko zaibas, jums stebint.

Tada mes prikeleme jus po jusy mirties,
kad galbut butumete dekingi.

Ir mes uzdengéme jus debesimis ir
nuleidome jums mang ir putpeles.
Valgykite is gery dalyky, kuriuos mes jums
suteikeme. Ir jie mums nepadaré
neteisybés, bet jie daré neteisybe sau.

Ir kai mes sakéme: "|eikite | § miesta ir
valgykite i$ jo, kur tik norite, gausiai, ir
jeikite pro vartus nusilenkdami ir sakykite:
"Atleidimas." Mes atleisime jums jusy
nuodémes ir padidinsime geradarius.

Tada neteisieji pakeité zodj kitu, nei jiems
buvo pasakyta, tad mes nuleidome ant
neteisiyjy bausme i$ dangaus dél jy
nedorybiy.

O Ir kai Moze prasé vandens savo tautai,
mes sakéme: "Smogk savo lazda [akmem "
Tada i jo istrySko dvylika Saltiniy.
Kiekviena grupé Zinojo savo gérimo vieta.
Valgykite ir gerkite iS Dievo suteikty dalyky
ir nedarykite blogio Zeméje, badami
nedoréliais.

Ir kai jus sakete: "O Moze, mes negalime
pakesti vieno maisto, tad melsk savo
VieSpatj, kad jis iSvesty mums is Zemés, kg
ji augina: darzoves, agurkus, Cesnakus,
leSius ir svoginus. " Jis saké: "Ar jus
keiCiate geresnj dalyka | prastesnj?
Nusileiskite | Egipta, ir jus turesite, ko
prasote.” Ir jiems buvo uzdéta
pazeminimas ir skurdas, ir jie uzsitraukeé
Dievo pyktj. Tai dél to, kad jie netikéjo
Dievo zZenklais ir zudé pranasus be teises.
T%I dél to, kad jie nepakluso ir perzengeé
ribas.
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